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Note:

Safety Module for monitoring EMERGENCY STOP circuits according to
1SO 13849, IEC 62061, IEC 61058

(Original instruction sheet)
Read and understand all of the safety messages and technical information in this document prior to installing, operating or maintaining this product.

The safety function can be compromised if this device is not used for the intended purpose and in accordance with the instructions in this document. This device must
only be used as safety equipment on machines intended to protect persons, material and installations.

Relé de seguranca para monitorar os circuitos de
PARADA DE EMERGENCIA
de acordo com ISO 13849, IEC 62061, IEC 61058
(Tradugao da folha de instru¢des original)

Leia e garanta que compreende todas as mensagens de seguranga e informagdes
técnicas neste documento antes de instalar, usar ou efetuar a manutengdo deste
produto.
Nota:
A fungdo de seguranga podera ser comprometida, se este dispositivo ndo for
usado para o fim a que se destina e de acordo com as instrucdes neste
documento. Este dispositivo somente pode ser usado como equipamento de
seguranga em maquinas que se destinam a proteger os seres humanos, os
materiais e as instalagdes.

ISO 13849, IEC 62061, IEC 61058'ye gore ACIL DURDURMA @
devrelerini izlemek i¢in Giivenlik Rolesi
(Crijinal talimat sayfasinin gevirisi)

Bu UrlinG kurmadan, galistirmadan veya bakimini yapmadan 6nce bu belgedeki tim
glvenlik mesajlarini ve teknik bilgileri okuyun ve anlayin.

Not:

Aygit tasarlanan amagla ve bu belgedeki talimatlara uygun sekilde kullaniimazsa
guvenlik fonksiyonu diizgiin calismayabilir. Kisileri, malzemeyi ve kurulumlari
koruma amaciyla bu aygit makinelerde yalnizca guvenlik ekipmani olarak
kullaniimahdir.

MpenoxpaHuTensHoe pene ans KoHTpons ueneit ABAPUUHOIO  (ru)
OTKINKOYEHUA cornacHo cTaHgapTam
1ISO 13849, IEC 62061, IEC 61058
(MepeBoa dunpMeHHoro bykneTta ¢ MHCTPYKUMAMN)

,D,O MOHTa)a, aKkcnnyaTtauum n nposegeHna TexXxHM4eckoro OGCﬂy)KMBaHMﬂ AaHHOro
n3genua npoytuTte n ycaoﬁTe BCe COOGLI.leHMH no TexHuke 6e3onacHoCcTn u
TEXHUYECKYH MHd)OpMaLlVHO, N3NOXEHHYH B 3TOM [JOKYMEHTE.
Mpumevanue:
Wcnonb3osaHue AaHHOro MU3genua He No HasHa4YeHuto UM ero aKkcnnyartauus c
He006mo,qumeM MHCprKuMVI, N3NOXXEHHbIX B 3TOM JOKYMEHTE, MOryT NPpUBECTU K
YXyOWeHNK ero  3allUTHbIX XapaKTepUucTuk. YkasaHHoe mnsgenve [OOINKHO
MCNONb30BaThCA MCKMIOYNTENBHO Kak NpefoxpaHuTenbHoe obopyaoBaHne Ha
MallUMHax, NpeAHasHayveHHbIX Ans 3aluTbl MI0AEN, MaTepuanbHbIX LLeHHOCTEN 1

YCTaHOBOK.

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

ground connection exists before reapplying power to the equipment.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

A A DANGER / PERIGO / TEHLIKE / OMACHOCTb / KAYINTI

e Disconnect all power from all equipment including connected devices prior to removing any covers or doors, or installing or removing any accessories, hardware,
cables, or wires except under the specific conditions specified in the appropriate hardware guide for this equipment.

e Always use a properly rated voltage sensing device to confirm that power is off where and when indicated.

e Remove locks, tags, barriers, temporary ground straps, and replace and secure all covers, doors, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a proper

e Where 24 Vdc or Vac is indicated, use PELV power supplies conforming to IEC 60204-1.
e Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated equipment.
e Immediately cease using and replace any device that has or might have been subjected to conditions in excess of its rated operation and environmental limits.

ISO 13849, IEC 62061, IEC 61058 cTaHgapTTapbiHa cai,
TOTEHLUE XXAFOAUOA TOKTATY Ti36ekTepiH 6akbinayFa apHanfaH
Kayincisaik peneci
(TynHycKanblk Hyckaynap naparbiHbIH ayaapmachl)

Ocbl eHimMai opHaTy, NanganaHy HeMece ofaH TEXHWKarnbIK KbI3MET kepceTy angbliHaa
ocbl KyxatTarbl Bykin kayinciagik Typanbl xabapnapapl xaHe TexXHWUKanblk aknapartTbl
OKbIHbI3 8HE TYCiHiHi3.

EckepTne:

OCbl KypbllFbl ©3 MakcaTblHAa >8He OCbl KyXaTTafbl Hyckaynapfa cau
nanganaHbinmaca, kKayincisgik hyHKUMAChH QypbIC XKYMbIC icTemeyi MyMKiH. Byn
KYPbIIFbIHBI TEK Tynfanapabl, Matepuangapibl XeHe opHaTbiMAapAbl KoprayfFa
apHarnfaH MalvHanapga kayincisgik xababifel peTiHae nanaanaHy Kepek.

&

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO

e Desconecte a alimentagdo de todos os equipamentos, incluindo dispositivos
conectados, antes de remover qualquer tampa ou porta ou instalar ou remover
acessorios, hardware, cabos ou fios, exceto sob condigdes especificas
estabelecidas no manual adequado do hardware do equipamento.

e Sempre use o dispositivo sensor de tensdo nominal adequado para confirmar
que a energia esta desligada onde e quando for indicado.

e Remova bloqueios, etiquetas, barreiras, tiras de terra temporarias e substitua
todas coberturas, portas, acessorios, hardware, cabos e fios e confirma que uma
conexao de terra apropriada existe antes de reaplicar energia ao equipamento.

e Onde 24 Vcc ou Vca sao indicados, use fontes de alimentagdo PELV em
conformidade com a IEC 60204-1.

e Use somente a tensdo especificada ao operar esse equipamento e qualquer
equipamento associado.

e Interrompa imediatamente o uso e substitua qualquer dispositivo que tenha ou
possa ter sido submetido a condi¢des que excedam sua operagao nominal e
limites ambientais.

A nao observancia destas instrugdes resultara em morte, ou ferimentos

graves.

ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI @

e Bu ekipmanin uygun donanim kilavuzunda belirtilen 6zel kosullar altinda
olmadigi siirece, herhangi bir kapag! veya kapiyr agmadan ya da herhangi bir
aksesuari, donanimi, kabloyu veya teli takmadan veya gikarmadan 6nce bagh
aygitlar dahil tim ekipmanlarin gug¢ baglantilarini kesin.

e Gosterilen yerlerde ve belirtildiginde giiclin kapali oldugunu onaylamak igin her
zaman uygun ¢zellikte voltaj algilama aygiti kullanin.

e Ekipmana yeniden giic vermeden oOnce Kkilitleri, etiketleri, engelleri, gegici
antistatik bileklikleri ¢ikarin ve tim kapaklari, kapilari, aksesuarlari, donanimi,
kablolari ve telleri yerlerine takip sabitleyin ve duzgln bir toprak baglantisinin
bulundugunu onaylayin.

° E4”Vdc veya Vac belirtildigi yerde, IEC 60204-1’e uygun PELV gli¢c kaynaklar

ullanin.

° Eu”ekipmanl ve varsa iligkili ekipmanlari calistirirken yalnizca belirtilen voltaji

ullanin.

e Cihaz nominal calistirma sinirlarini ve gevresel sinirlari asacak kosullara maruz
kaldiysa veya kalmis olabilecegini distnuyorsaniz derhal kullanmayi birakin ve
cihazi degistirin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.

OMNMACHOCTb NMOPAXEHUA SNEKTPUYECKMM TOKOM, B3PbIBA UK @

BCMbILWKWX OYTU

o [NOMNHOCTLIO OTKMYMTE ANEKTPONUTaHNe OT BCero obopyaoBaHus, B TOM Yncne
OT NOAKIOYEHHbIX YCTPONCTB, 40 CHATUSA NMoObIX KpbIeK unv asepen nnbo go
YCTaHOBKW UNW AEeMOHTaxa Nntobbix BCroMoraTesbHbIX YCTPOWUCTB, annapaTypbl,
kabenen vnu NpPoBOAOB, 3a WCKMKOYEHWEM OCOObIX CUTyauWi, yKasdaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO annapaTHoMy o6ecneyenmnio AaHHOro 060pyA0BaHUS.

e B ykasaHHbIX MecTax 1 npu onpeeneHHbIX yCrnoBusx obsi3aTtensHO UCNonb3ynTe
obnagaroLwuii COOTBETCTBYHOLMMY XapakTepUCTUKaMy AaTUYMK HanpshkeHus Ans
NPOBEPKN OTKMIOYEHUS SMEKTPONUTAHWS.

o CHUMUTE BCce hukcaTopbl, TabnuykK, orpaxaeHnsi, BpEMEHHbIE 3a3emnsioLime
LUMHbI, MOCMne Yero yCTaHOBUTE Ha MeCTO W 3akpenuTe BCe KpbIlkW, ABEpW,
BCromoraTternbHble YCTPOWCTBA, annapaTglpy, kabenu n npoBoga M 4O Nogaun
aneKkTponuTaHna Ha obopydoBaHWe ybeauTecb B Hanmuuuu Haganexailero
3a3eMISIOLLEro COeANHEHUS.

e Ecnu ykasaHo anekTponuTaHue 24 B MOCTOSHHOTO UMM NEPEMEHHOrO TOKa,
MCrnonb3ynTe NCToOYHMKK anekTponutanusa PELV cornacHo IEC 60204-1.

e [Ins anekTponuTaHus AaHHOro obopyaoBaHus U mioboro CBSI3aHHOTO C HUM
obopynoBaHNs  UCNOMNb3yWTe  UCTOYHUK  ANEKTPOMUTaHWUS  NMOAXOASLLEro
HanpsKeHust.

e HemepneHHo npekpatuTe MUCMoONb30BaHWEe W 3aMeHWUTe YCTPOWCTBO, KOTOpoe
noaBepranocb WM MOFMO  MOABEPrHYTbCS  Harpyskam, MpeBblLaoLLM
HOMMWHanbHbIe 3KCMNyaTalUMOHHbIE OrPaHNYEHUsI U OFPaHUYEHUs MO YCMOBUSIM
OKpYXXatoLLen cpefpl, ykasaHHble 4 yCTPoMCcTBa.

HecobniogeHne 3aTMX MHCTPYKUUIA NpUBeAET K CMepTeribHOMY ucxoay

WNnu cepbLe3Hon TpaBMe.

TOK COfFY, XAPbINY HEMECE [OFANbIK XXAPKbIT KAYTI BAP

(kK

e Kes kenreH kaknaktapgbl awly Hemece eciktepdi any st 6onmaca ke3 KenreH
Kocankbl Kypangapabl, xabaplkTel, kabenbaepdi Hemece cbiMaapAbl opHaTy
Hemece any angbiHga Oykin kabAblKTbiH, COHbIH iliHAE  KOCbIFaH
KypbIIFbINapablH KyaTblH TOMbIFbIMEH BLUIPY KepekK (TeK ocbl kabablK YLUiH TUICTI
*abablk HyckaynbIFbIHAA KEepCETINreH xaraanapael kocnaraHaa).

e Hyckay OepinreH keafe KyaTTblH OLipyni eKeHiH pacTay YyLiH TWIiCTi HOMUHanab!
KepHeyAiH AaTyuriH nanganaHbiHbI3.

e KynbinTapabl, )ancelpmanapAbl, WeKTeriWTepai, )Kepre TyMbikTay LUMHanapbiH
anbin TacTaHbl3 aHe OGapnblk Kaknakrapabl, eciktepdi, kepek-xapakrapabl,
xabablkTapabl, kabenbaepai eHe cbiMpapabl aybICThIpbIn, GEKITIHI3 kaHe
XabapIKTbl KaWTa Kocnac OypblH OHbIH Xepre TWiCiHLe TyMblKTanfFaHbiHa Ke3
XKETKI3IHi3.

e Erep 24 B TypakTbl TOK HeEMece aliHbIMarnbl TOK MaHi kepceTinreH 6onca, IEC
60204-1 craHgapTbiHa calikec keneTiH PELV kyaT ke3gepiH nanganaHbiHbI3.

e Ocbl XababIKTbl XeHe Kke3 KenreH 6annaHbICTbl )ababikTbl NaaanaHFaHga Tek
KepceTinreH KepHeyAi nanaanaHbiHbI3.

e NaviganaHyapl Aepey ToKTaTblHbI3 [a, XYMbIC iCTEMTIH XeHe KopLuaraH opTara
GalinaHbICTbl LekTeynepAi 6y3aTbiH Ke3 KEMreH KypbInfblHbl aybICThIPbIHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay eniMre Hemece ayblp XXapakaTka akenepi.
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A DANGER / PERIGO / TEHLIKE / ONACHOCTb / KAYINTI

POTENTIAL FOR EXPLOSION
Install and use this equipment in non-hazardous locations only.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

PERIGO DE EXPLOSAO
Instale e use esse equipamento somente em locais ndo perigosos.

A nao observancia destas instrugcdes resultara em morte, ou ferimentos
graves.

PATLAMA OLASILIGI
Bu ekipmani yalnizca tehlikeli olmayan yerlerde kurun ve kullanin.
Bu talimatlara uyulmamasi, éliime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.

®

OMNACHOCTb B3PbIBA
YctaHoBka M aKcnnyatauus AaHHoro o60opyaoBaHWsi  [OMyCcKaeTcs TOMbKO  BO
B3pbIBOGE30MaCHbIX 30HaX.

HecoGniogeHne 3TuUX ykasaHUi npuvBeAeT K CMepTM WU cepbe3HbIM
TpaBMaMm.

(r0) | XXAPBINY bIKTUMANAbIFbI

(K

Byn xabapblkTbl TEK KayinTi eMec )eprnepae OpHaTbIHbI3 XeHE KOnAaHbIHbI3.

Byn Hyckaynapabl opblHAamay eniMre Hemece aybIp XapakaTka akeneai.

A WARNING /| ATENGAO / UYARI / MPEAYNPEXAEHUE /| ECKEPTY

INSUFFICIENT AND/OR INEFFECTIVE SAFETY-RELATED FUNCTIONS

capabilities defined for your machine/process.
tions before using your equipment operationally.

for all operating states, the defined safe state, and all potential error situations.

e Verify that a risk assessment as per ISO 12100 and/or other equivalent assessment has been performed before this equipment is used.

e Fully read and understand any and all pertinent manuals before performing any type of work on or with this equipment.

e Verify that modifications do not compromise or reduce the Safety Integrity Level (SIL), Performance Level (PL) and/or any other safety-related requirements and
e Complete thorough equipment tests and system commissioning to verify that all safety functions operate as expected and in compliance with applicable safety regula-

e After modifications of any type whatsoever, restart the equipment and verify the correct operation and effectiveness of all functions by performing comprehensive tests

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

FUNGOES RELATIVAS A SEGURANGA INSUFICIENTES E/OU INEFETIVAS

e Verifique se uma avaliagao de risco conforme 1ISO 12100 e/ou outra avaliagdo
equivalente foi realizada antes deste equipamento ser usado.

e Leia e compreenda totalmente todo e qualquer manual pertinente antes de
executar qualquer tipo de trabalho neste ou com este equipamento.

e Verifiqgue se as modificagdes ndo comprometem ou reduzem o nivel de integri-
dade de seguranga (SIL), o nivel de desempenho (PL) e/ou quaisquer outros
requisitos e recursos relacionados a seguranga definidos para sua
maquina/processo.

e Conclua testes completos do equipamento e comissionamento do sistema para
verificar se todas as fungdes de seguranca operam conforme o esperado e em
conformidade com os regulamentos de seguranga aplicaveis antes de usar o
equipamento operacionalmente.

e Apés modificagbes de qualquer tipo, reinicie o equipamento e verifique a
operagdo e a eficacia corretas de todas as fungdes executando testes
abrangentes para todos os estados operacionais, o estado seguro definido e
todas as possiveis situagdes de erro.

A nao observancia destas instrugées pode provocar a morte, ferimentos
graves, ou danos no equipamento.

YETERSIZ VE/VEYA VERIMSiZ GUVENLIKLE iLGILI iSLEVLER

eBu ekipman kullanilmadan o&nce ISO 12100 ve/veya diger esdeger
degerlendirmeye gore bir risk degerlendirmesi yapilmis oldugunu dogrulayin.

e Bu ekipmanin (zerinde veya ekipmanla birlikte herhangi tiirde bir calisma
yapmadan 6nce tim ilgili kilavuzlari tamamen okuyun ve anlayin.

o Degisikliklerin  Guvenlik Entegrasyon Duzeyi (SIL), Performans Dizeyi (PL)
ve/veya makineniz/slreciniz igin tanimlanan her tarli diger givenlikle ilgili
gereksinimden 6dun verdirmedigini veya bu gereksinimleri azaltmadigini
dogrulayin.

e Ekipmaninizi islevsel olarak kullanmadan 6nce tiim giivenlik islevlerinin beklendigi
gibi ve uygulanabilir gtivenlik yonetmeliklere uygun olarak calistigini dogrulamak
icin titiz ekipman testleri ve sistem isletime alma islemini tamamlayin.

e Herhangi bir degisiklikten sonra ekipmani yeniden baslatin ve tim calistirma
durumlari, belirlenmis givenlik durumu ve tim potansiyel hata durumlari igin
kapsamli testler yaparak tum islevlerin dogru galistigini ve etkililiklerini dogrulayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi
hasara yol acabilir.

HEOOCTATOYHbLIE UNN HES®PEKTUBHBLIE ®YHKLUU OBECMEYEHUA

3ALNTDI

e [lo Hayana ucnonb3oBaHUs AaHHOrO oGopyAoBaHus ybeautecb B TOM, 4TO
Obina BbINOMHEHa oLeHKa puckoB no ctaHgapTy ISO 12100 unu nobas apyras
3KBUBANEHTHasi OLlEHKa PUCKOB.

o [lo BbINOMHEHNA Kakux-nubo paboT c 3TM 0BOpyAOBaHMEM WM Ha HeM
MOMHOCTBIO MpoYUTaiTE U YCBOWTE BCE OTHOCSLUMECS K 9TOMY 060opyaoBaHU0
PYKOBOACTBA.

e Ybeamtecb B TOM, 4TO MOAMMUKALMM HE HAPYLUAIOT U HE CHWXKalT YpOBEHb
nonHoTbl 6e3onacHocT (SIL), ypoBeHb achdhekTMBHOCTM 3awwmTbl (PL) nunm
apyrve cBs3aHHble C 6e30MacHOCTblo TpeGoBaHUA U PYHKUMOHAMbHbIE
XapaKTepUCTVKK, onpeaeneHHble Ans Ballei MalluHbl / BaLlero npowecca.

e [lpoBeanTe TLlATenNbHble WUCMbITaHWS 0BoOpyAoOBaHWS WM BBOA CUCTEMbl B
aKcnnyaTaumio, 4Tobbl ybeauTbCcs B TOM, YTO BCe 3alUTHble yHKUMK
paboTaloT oxugaembim 06pasomM 1 COOTBETCTBYHOT MPUMEHUMbIM TpeboBaHMSM
no TexHuke GesonacHocTu. Mocne 3TOro MOXHO NPUCTynaTb K 3KChnyaTauum
obopynoBaHus.

ellocrne BHeceHuss MogudMkauuin  Kakoro-nubo Tuna  nepesanycTute
obopynoBaHue 1 NpoBepbTe NPaBUMbHOCTb PaboThl U 3PEKTUBHOCTL BCEX
(OYHKLMIA, BbINOMHMB KOMMIIEKCHbBIE UCTIbITAHUS ANs BCEX PaboYnX COCTOSIHWN,
onpeneneHHoro 6e30nacHoro COCTOSIHWSI M BCEX BO3MOXHbIX CUTyauuii, B
KOTOPbIX MOTYT BO3HWKHYTb OLUMOKM.

Hecob6niogeHne 3TUX MHCTPYKLUIA MOXET NMPUBECTU K CMEpPTU, Cepbe3HOMn

TpaBMe UNu NoBpeXAeHUI0 060pyAOBaHUA.

XETKIIKCI3 HEMECE TUIMCI3 KAYINCI3OIK ®YHKUUANAPDbI

o Ocbl xabapikThl KongaHap angsiHaa ISO 12100 xeHe/Hemece Gacka Ganama
cTaHpapTka caiikec Tayekenai 6aranay XypridinreHiH TekcepiHia.

o Ocbl xabablkneH >KymbIC xacamac OypblH Ke3-KenreH HyckaynbikTapabl
TOSbIFBIMEH OKbIM, TYCIHIN anbiHbI3.

e O3repicTep KayincisgikTiH, TyTacTblk aeHreviive (SIL), eHimainik aeHreniHe (PL)
XaHe/HeMece Kayinci3aik TEXHUKacbiHa KaTbICTbl Ke3-kenreH 6acka Tanantap MeH
MYMKiHAIKTepre, MalunMHa/NnpoLece YLUiH aHbIKTanManTbiHbIHA KO3 XeTKI3iHi3.

e KabapbikTbl NanganaHy anabiHaa G6apnblk kayinciagik dyHKuMsnapbl KyTkeHaewn
XYMbIC ICTENTIHIH )XaHe KonAaHbICTarbl Kayinci3fik epexenepiHe corikec KeneTiHiH
TeKcepy YLiH XababIKTbl MyKUSIT TEKCEPIM, XXYNeHi nanganaHyFa TanchlpbiHpbl3

e Ke3 kenreH Typaeri esrepTydeH KeWiH >kabablKTbl KalTa icke KOCbIHbI3 XoHe
GapnblK XyMbIC iCTENn TypraH afgavnapibl, aHblkTanFaH Kkayincis xaraangbl
XoHe kaTeniktepaiH Gapnblk >kargavnapbliH - KelleHAi  Tekcepin, Gapnblk
yHKUMANapablH TMIMAINITH TEKCEPIHI3.

Byn HyckaynapAbl opblHAamay erliMre Hemece aybIp XapakaTka s 6onmMaca
XabAbIKTbIH 3aKkbiMAanyblHa aKeneai.

EAV97829 01
02 - 2020

2/11

Schpeider



TM3SAF5R / TM3SAF5RG

www.schneider-electric.com

Safety module for monitoring EMERGENCY STOP and safety circuits

e Performance Level (PL) Category (cat.) ISO 13849-1:2015 : PL €, cat.4.
o Safety Integrity Level (SIL) IEC 61508-1:2010: 3.

e Safety Integrity Level Claim Limit (SILCL) IEC 62061:2015: 3.

e Safe Failure Fraction (SFF) IEC 61508-1:2010: 95 %.

e Hardware Fault Tolerance (HFT) IEC 61508-1:2010: 1.

e Type IEC 61508-1:2010: A.

e Mode of operation IEC 61508-1:2010: High demand mode.

- Probability of Dangerous Failures per Hour (PFHq) IEC 61508-1:2010:
5x 109 1/h (1 operation cycle per hour at DC-13 24 Vdc 4 A)
30 x 10-9 1/h (60 operation cycles per hour at DC-13 24 Vdc 1 A)
- Mean Time to Dangerous Failure (MTTFq) ISO 13849-1:2015:
500 yrs (1 operation cycle per hour at DC-13 24 Vdc 4 A).
85 yrs (60 operation cycles per hour at DC-13 24 Vdc 1 A).
e Diagnostic Coverage (DC) ISO 13849-1:2015: 95 %.
e Lifetime: 20 years.
e Response time: 20 ms.
e Proof Test Interval (PTI): none.
e Stop category 0 acc. IEC 60204-1.
Other features:
e Manual or automatic start.
e 3 Enabling paths.
e Feedback loop to monitor external contactors.

Application

testing these components and the applications.

e Monitoring of emergency stop circuits.
e Monitoring of limit switches on protective guards.

The module is designed for use with two input channels.

For information about wiring diagrams please refer to pages 7/11 and 8/11.
The module is protected against destruction by external short circuits.

An external fuse must be connected as shown on the wiring diagram.
Proper Use

people, material and machinery.
Safe State

Scope section of the hardware guide EIO0000003353.

e Safety module for monitoring EMERGENCY STOP, limit switches on protective guards according to ISO 13849, IEC 62061, IEC 61058.

NOTE: These modules contain electromechanical relays, so actual MTTFq and PFHq values will vary depending on the application load and duty cycle.

Safety systems are comprised of many components. No one safety component will insure the safety of the system. The design of the complete safety system should be
considered before you begin. It is very important to follow applicable safety standards and the safety related lifecycle prescribed therein when installing, wiring and

The module TM3SAF5R/G provides interruption of one or several circuits and is designed to be integrated into the following applications:

The module provides three safety outputs of stop category 0 (ISO 13850, IEC 60204-1).

For additional information on outputs protection, please refer to the hardware guide EIO0000003353.

The module is for monitoring signal transmitters (e.g. emergency stop buttons), that are used as part of the safety equipment of machines for the purpose of protecting

The TM3 safety modules are in safe state when their outputs are off. For more information about the safe state of the TM3 Safety Modules, please refer to the Document

To exit the safe state condition, a combination of hardware inputs and enabling TM3 Bus communications are required (7).
(7) The information transacted on the TM3 Bus is not considered part of the safety-related functionality.

Médulo de seguranga para monitorar os circuitos de PARADA DE EMERGEN-

CIA e de seguranga

e Mddulo de seguranga para monitorar a PARADA DE EMERGENCIA e
interruptores de limite nas protegdes de acordo com ISO 13849, IEC 62061,
IEC 61058.

e Categoria (cat.) Performance Level (PL) ISO 13849-1:2015: PL e, cat.4.

e Nivel de integridade de seguranca (SIL) IEC 61508-1:2010: 3.

e Limite de nivel de integridade de seguranca declarado (SILCL)
IEC 62061:2015: 3.

e Fracgdo de falha de segurancga (SFF) IEC 61508-1:2010: 95 %.

e Tolerancia de falhas do hardware (HFT) IEC 61508-1:2010: 1.

e Tipo IEC 61508-1:2010: A.

e Modo de funcionamento IEC 61508-1:2010: Modo de elevada exigéncia.

OBSERVAGAO: Estes modulos contém relés eletromecéanicos, por isso, 0s
valores MTTF4 e PFH4 reais variam dependendo da carga de aplicagéo e do ciclo
de trabalho.
- Probabilidade de falhas perigosas por hora (PFHd) IEC 61508-1:2010:
5x 109 1/h (1 ciclo de operagéo por hora a DC-13 24 Vdc 4 A)
30 x 10-9 1/h (60 ciclos de operagao por hora a DC-13 24 Vdc 1 A)
- Tempo médio entre falhas (MTTFg) ISO 13849-1:2015:
500 anos (1 ciclo de operagéo por hora a DC-13 24 Vdc 4 A).
85 anos (60 ciclos de operagao por hora a DC-13 24 Vdc 1 A).
e Cobertura de diagnéstico (DC) ISO 13849-1:2015: 95 %.
e Vida util: 20 anos.
e Tempo de resposta: 20 ms.
e Proof Test Interval (PTI): nenhum.
e Categoria de parada 0 de acordo com IEC 60204-1.

Outros recursos:

e Inicio manual ou automatico.

e 3 canais de saida.

e Ciclo de retorno para monitorar contatores externos.

Aplicagao

Os sistemas de seguranga sdo compostos por muitos componentes. Nenhum
componente de seguranga garantira a seguranga do sistema. Vocé deve ter em
conta o sistema de seguranga completo antes de comegar. E muito importante
seguir as normas de seguranca aplicaveis e o ciclo de vida relacionado com a
segurancga prescrito nelas ao instalar, ligar e testar estes componentes e aplicati-
VOS.

O moédulo TM3SAF5R/G fornece a interrupgdo de um ou varios circuitos e €
concebido para ser integrado nas seguintes aplicagdes:

e Monitoramento dos circuitos de parada de emergéncia.

e Monitoramento dos interruptores de limite nas protegdes.

O modulo fornece trés saidas de seguranga de parada Categoria 0 (ISO 13850,
IEC 60204-1).

ACIL DURDURMA ve giivenlik devrelerini izlemek igin giivenlik modiilii

e SO 13849, IEC 62061, IEC 61058'e gére ACIL DURDURMAy! izlemek igin
glvenlik modill, korumalarda sinir anahtarlari.

e Performans Diizeyi (PL) Kategorisi (kat.) ISO 13849-1:2015: PL e, kat.4.

e Giuvenlik Entegrasyon Diizeyi (SIL) IEC 61508-1:2010: 3.

e Guvenlik Entegrasyon Duzeyi Talep Siniri (SILCL) IEC 62061:2015: 3.

e Giuvenli Ariza Bolimu (SFF) IEC 61508-1:2010: 95 %.

e Hardware Arizasi Toleransi (HFT) IEC 61508-1:2010: 1.

e Tip IEC 61508-1:2010: A.

e Operasyon modu IEC 61508-1:2010: Ylksek talep modu.

NOT: Bu modiiller elektromekanik roleler icerir, bu ylizden gergek MTTFd ve
PFHd degerleri uygulama yikulne ve goérev dongisiine gore degisecektir.
- Saat Basina Tehlikeli Arizalarin Olma Olasiligi (PFHd) IEC 61508-1:2010:
5x 10-9 1/s (DC-13 24 Vdc 4 A'da saat basina 1 islem déngusii)
30 x 10-9 1/s (DC-13 24 Vdc 1 A'da saat basina 60 islem dongusu)
- Tehlikeli Arizaya Ortalama Zaman (MTTFd) ISO 13849-1:2015:

500 yil (DC-13 24 Vdc 4 A'da saat basina 1 islem dénglisu)

85 yil (DC-13 24 Vdc 1 A'da saat basina 60 islem dongusu)
e Tanilama Kapsami (DC) ISO 13849-1:2015: 95 %.
e Hizmet dmrii: 20 yil.
e Yanit sliresi: 20 ms.
e Kanit Testi Araligi (PTI): higbiri.
e Durdurma kategori 0 hiz IEC 60204-1.
Diger ozellikler:
e Manuel veya otomatik baslatma.
e 3 Etkinlestirme yolu.
e Harici kontaktorleri izlemek igin geribildirim déngusu.
Uygulama
Guvenlik sistemleri bircok bilesenden olusur. Bir guvenlik bileseni sistemin
glvenligini garanti etmez. Baglamadan 6nce eksiksiz glvenlik sistemi tasarimini
dustinmelisiniz. Bu bilesenleri ve uygulamalari kurarken, kablolamalarini yaparken
ve test ederken uygun glvenlik standartlarini ve burada agiklanan giivenlikle ilgili
Omur déngusini izlemek gok 6nemlidir.
TM3SAF5R/G moddlu bir veya daha fazla devre kesintisi sadlar ve asagdidaki
uygulamalara entegre olmasi tasarlanmigtir:
e Acil durdurma devrelerini izleme.
e Korumalarda sinir anahtarlarini izleme.
Modiil, durdurma kategorisi 0 (ISO 13850, IEC 60204-1).
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O mddulo é concebido para uso com dois canais de entrada.

gﬂqa obter informacdes sobre os diagramas de fiagdo, consulte a pagina 7/11 e
O mddulo é protegido contra destruigao por curtos-circuitos externos.

Tem que ser conectado um fusivel externo, como mostrado no diagrama de
fiagdo. Para obter informagdes adicionais sobre a protegdo das saidas, consulte
guia de hardware EIO00000003359.

Uso adequado

O médulo é usado para monitorar transmissores de sinais (p. ex., botdes de
parada de emergéncia), que sdo usados como parte do equipamento de
seguranca das maquinas com o objetivo de proteger os seres humanos, os
materiais e as maquinas.

Estado seguro

Os moédulos de seguranga TM3 estdo no estado seguro quando suas saidas
estdo desligadas. Para obter mais informagdes sobre o estado seguro dos
Médulos de seguranga TM3, consulte a se¢cdo Escopo do documento do guia de
hardware EIO00000003359.

Para sair da condigdo de estado seguro, € necessaria uma combinagdo de
entradas de hardware e a ativagdo das comunicagdes do barramento de TM3. (7).

(1) As informacdes processadas no barramento de TM3 néo s&o consideradas
parte da funcionalidade relacionada com a seguranga.

Moddl iki giris kanahyla kullanim icin tasarlanmistir.

Kablolama diyagramlari hakkinda bilgi i¢in sayfa 7/11 ve 8/11 'ya bakin. Moddil,
harici kisa devreler tarafindan hasara karsi korunur.

Kablolama semasinda gésterildigi gibi harici bir sigorta baglanmalidir.

Cikis korumasi hakkinda ek bilgiler igin lutfen EIO0000003360 donanim
kilavuzuna bakin.

Diizgiin Kullanim

Modiil, kisileri, malzemeleri ve makineyi koruma amaciyla makinelerin givenlik
ekipmanini bir pargasi olarak kullanilan sinyal vericilerini (6rn. acil durdurma
digmeleri) izlemek igindir.

Giivenli Durum

TM3 guvenlik moddilleri, ¢ikislari kapali oldugunda guivenli durumdadir.

TM3 Givenlik Moddllerinin guvenli durumu hakkinda daha fazla bilgi icin, IGtfen
KULLANICI KILAVUZU EIO0000003360. 'in Belge Kapsami bélimine bakin.
Guvenli durum kosulundan ¢ikmak igin, donanim girigleri birlesimi ve TM3 veriyolu
iletisimlerinin etkinlestiriimesi gerekir. (7).

(1) TM3 Veriyolunda iglemi yapilan bilgiler, gtivenlikle ilgili islevselligin bir parcasi
olarak dusunilmez.

MpepoxpaHUTenbHbIN MOAYNb ANs KOHTPONsA uenen ABAPUMNHOIO
OTKINKYEHUA 1 3aWwmTHLIX uenen
o MpenoxpaHuTenbHbI Moaynb Ans koHTpons ABAPUHOMO OTKMOYEHNA
1 KOHLEBbIX BblKNtoYaTenen Ha 3alumMTHbIX Wwutax cornacHo 1ISO 13849,
IEC 62061, IEC 61058.
e Karteropus (cat.) ypoBHs1 npoussoamTensHocTu (PL) ISO 13849-1:2015 :
PL e, kar. 4.
e YpoBeHb LienocTHOCTU cuctemsl 6esonacHoct (SIL) IEC 61508-1:2010: 3.
o OrpaHunyeHne Ans NPeTeHs3uit K ypoBHIO LIENIOCTHOCTH cucTeMbl 6esonacHocTn
(SILCL) IEC 62061:2015: 3.
e [lons 6e3onacHbix oTka3os (SFF) IEC 61508-1:2010: 95 %.
e AnnapaTHas oTkaszoycTon4msocTb (HFT) IEC 61508-1:2010: 1.
e Tun IEC 61508-1:2010: A.
o Pexum paboTbl IEC 61508-1:2010: Pexxum BbicOKON NOTpebHOCTH.
NMPUMEYAHUE. [aHHble Moaynu OCHaLLeHbl 3f1eKTPOMEXaHW4YeckuMmn pene,
nosatomy akrtuyeckne 3Hadenuss MTTFg n PFHq ©OyayT u3mMeHsATbCA B
3aBWCUMMOCTM OT Harpysku ¥ NPOU3BOANUTENBHOCTY.
- BeposaTHocTb onacHoro oTka3sa B Yac (PFHq) IEC 61508-1:2010:
5x 10" 1/u (1 onepaumoHHbIn Lk B Yac npu DC-13 24 B nocT. Toka 4 A)
30 x 10-9 1/4 (60 onepauMOoHHbIX LMKIOB B Yac npu DC-13 24 B nocT. Toka 1 A)
- CpepgHee BpeMs HapaboTku Ha onacHbln oTkas (MTTFq) ISO 13849-1:2015:
500 net (1 onepaumoHHbIi Lmkn B Yac npu DC-13 24 nocT. Toka 4 A).
85 net (60 onepaunoHHbIX LnkoB B Yac npu DC-13 24 B nocTt. Toka 1 A).
e [unarHoctunyeckuii oxeaT (DC) ISO 13849-1:2015: 95 %.
e Cpok cnyx6bl: 20 nert.
e Bpewms otknuka: 20 mc.
e [lepuoamnyHocTb NpoBepoyHoro ucnbitanus (PTI): HeT.
e Karteropus octaHosa 0 no IEC 60204-1.
[Opyrue oco6eHHOCTU:
e PyyHOn nnu aBTomaTU4eCKUin Myck.
e 3 KaHana BKIMIOYEHNS.
e Llenb obpaTtHol cBA3M AN MOHUTOPUHIA BHELLHUX KOHTaKTOPOB.
MpumeHeHne
Cuctembl Ans obecneveHns 6e30nNacHOCTU COCTOAT U3 MHOMMX KOMMOHEHTOB. Hu
OAMH X3 KOMMOHEHTOB MpW 3TOM HE MOXET MOSIHOCTbI0 rapaHTUpoBaTh
6esonacHocTb cuctembl. [lo Havana akcnnyatauum cnegyet MpUHATbL BO
BHUMaHWe TMOpsSiAOK  OpraHu3aumMu BcerW cuctembl Ans  obecnedveHus
6esonacHocTw.
Mpy MoHTaxe, Npoknagke NPOBOAKW W UCTbITAHUSIX 3TUX KOMMOHEHTOB U BUAOB
NPUMEHEHUs] O4YeHb BaXHO cobMnaaTh ykasaHHble B HaCTOSILLEM [OKYMEHTE
npuUMeHUMble CcTaHgapTbl 6e3onacHOCTM W CPoK  ChAyxObl, CBA3AHHBLIA C
6e30nacHOCTbIO.
Mopynbe TM3SAF5R/G obecneunBaeT pasMblkaHWe OAHOW WM HECKOMbKMX
Lenen, ero MOXHO UCMomnb30BaTb AN CNeAyoLmnX Lene:
® KOHTPOMb COCTOSIHUS Lienei aBapuinHOro 0CTaHoBa;
® KOHTPOIb COCTOSIHUS KOHLEBbIX BbIKIO4aTenen Ha 3alnTHbIX LUMTKaX;
B Moayne nmeeTcs Tpu NpefoXpaHUTerbHbIX BbIXxoAa kaTteropun octaHosa 0
(ISO 13850, IEC 60204-1).
Mogaynb npefgHasHayYeH Ans UCnonb3oBaHUs C ABYMS BXOAHLIMU KaHanamu.
OneKTPOMOHTaXHbIE CxeMbl CM. Ha cTp. 7/11 n 8/11.
Mogynb 3awmwieH OoT BbIxoda M3 CTPOS BCMEACTBME BHELLUHEro KOpOTKOro
3aMblkaHus. BHeWHW nnaBkvii _nNpefoxpaHuTenb crneayeT MNoAKMYUTb, Kak

NnokKasaHo Ha 3NEKTPOMOHTAXHOW CXeMe.
[ononHutenbHble CBeAEHWS O 3aluTe BbIXOAOB CM.
annapaTtHomy obecneyeHunto EIO0000003353.
Hapnexallee ncnonssosaHue

Mopynb npegHasHayeH [Ansi KOHTPOMS COCTOSHMS MNepefaTynMkoB  curHana
(Hanpumep, KHOMOK aBapuvMHOrO OCTaHOBa), KOTOPbIE WUCMONb3YIOTCA B KayecTBe
KOMMOHEHTOB cUcTEMbI 06ecneyeHnst 6e30NacHOCTV MalLMH ANs 3alUMTbl NMIOAEN,
MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN 1 06opyaoBaHuUS.

Be3onacHoe cocTosiHue

Mopynu obecneveruns 6esonacHocTn TM3 HaxoasTcst B 6€30nMacHOM COCTOSIHMN,
KOrga vx BbIXOAbl BbIKMOYeHbl. [anbHenwyo nigopmaumo o 6esonacHom
COCTOsiHUM Moayrnen obecneverusi 6esonacHoctn TM3 cm. B pasgene
“HasHayeHne JokymeHTa” pykoBOACTBa NO annapaTtHoMy obecnevyeHuto
EIO0000003353.

[ins BbIXOAa 13 ycnosus 6e30nacHOro cocTosHNsA TpebyeTcs kKoMBuHaums
annapaTHbIX BXOAOB W BKIOYEHWE CBSA3W No wuHe TM3. (7).

B pykoBOACTBE MO

(1) UHdbopmaums, nepegasaemast no wuHe TM3, He paccmaTpmBaeTcst kak YacTb
(hYHKLMOHANBLHOCTU, CBA3AHHOW ¢ obecneyeHnemM 6e3onacHoCTU.

TOTEHWE >XAFOAAMOA TOKTATYObI
Gakbinayfa apHanfaH kKayincisgik mogyni
e TOTEHLLE XXAFOAVOA TOKTATY[bl 6akbinayra apHanfaH Kayincisaik mogyni,
KoprarblLL KankaHaapaarbl WwekTey kockbiwTtapbl ISO 13849, IEC 62061,
IEC 61058. ctraHgapTTapbiHa can.
e OHimainik aenreni (PL) CaHat (caH.) ISO 13849-1:2015 : PL e, caH.4.
e Kayincisgik TyTacTbifbiHbiH AeHreni (SIL) IEC 61508-1:2010: 3.
e Kayincisaik TyTacTbifbiHbIH AeHrewiHiH Tanan weri (SILCL) IEC 62061:2015: 3.
e Kayincis akay 6eniri (SFF) IEC 61508-1:2010: 95 %.
o XKabpablk akayblHbIH yiFapbiHabbIFsl (HFT) IEC 61508-1:2010: 1.
e |IEC 61508-1:2010 Typi: A.
e |[EC 61508-1:2010 »yMbIC pexuMi: XoFapbl Tanan pexxuMi.
ECKEPTIME: 6yn wmoaynbaep anekTpoMexaHukanblk penenepai  kamtugbl,
CoHAbIKTaH ic xy3iHaeri MTTFq xxaHe PFHg MaHAepi KonaaHbIC XyKTeMeciHe XaHe
KbIBMET LMKNblHa 6ainaHbICThl e3repin oTbipaabl.
- Bip caraTTarbl KayinTi akaynapabiH bikTumangbiFbl (PFHg) IEC 61508-1:2010:
5 x 109 1/car (1 syMbic uukrbl/carat, DC-13 24 B TypakTbl TOK 4 A MaHAepiHae)
30 x 10-9 1/car (60 xyMbic umknbl/caraT, DC-13 24 B TypakTbl TOk 1 MoHaepiHae)
- KayinTi akayra geviHri optawa yakbiT (MTTFq) ISO 13849-1:2015:
500 >bIn (1 )ymbic umknel/carat, DC-13 24 B TypakTbl TOk 4 A MaHAepiHAE).
85 xbin (60 xxymbic uuknbl/caraT, DC-13 24 B TypakTbl ToK 1 A MaHaepiHae).
e [narHoctukansik kamty (DC) ISO 13849-1:2015: 95 %.
o KbiameT mep3imi: 20 xbin.
e JKayan yakbiTbl: 20 MC.
e bakbinay cbiHafbiHbIH apanbifbl (PTI): »Kok.
e 0 ToktaTty caHaTbl, IEC 60204-1 ctaHpapTbiHa can.
Backa mymMmKiHgikTep:
o KonmeH Hemece aBTOMaTTbl TYPAE iCKe KOCY.
e 3 KOCY XOnbl.
e ChbIpTKbI TyMbIKTayLWbINapAbl 6akbinayra apHanfaH kepi 6annaHbic TyhblkK
XyMneci.
KonpaHbic
Kayincisgik >xyrenepi ken kypampgacTapgaH Typagbl. Ewbip 6ip kayincisgik
Kypampaacel )K"Vl7le_HilH KayinyianiriH KkamTamacbl3 etnengi. bactamar Typbin Gykin
Kayincisgik XyMeciHiH, An3aiiHbIH KapacTbIpy KEpek.
Ocbl kypampacTapisl xeHe KospaHbanapAbl opHaTy, CbIMAApbIH ©TKidy XeHe
CblHay Ke3iHOe OCblHOa KepceTinreH TWICTi Kayincisgik craHOapTTapbiH xoHe
Kayincisgikke kaTbICTbl ©MIP LMKMbIH CaKTay eTe MaHbI3[bl.
TM3SAF5R/G moayni 6ip Hemece GipHelue Ti3BekTi y3yai kaMTamacsI3 eTeqi xoHe
Keneci kongaHbICTapfFa UHTerpauuanayra apHanfaH:
e TeTeHLUe xaffaiaa ToktaTy TisbekTepiH 6akpinay.
o Koprarbllw Kankanaapaarbl LEKTeY KOCKbILTapbliH bakbinay.
Mopynb 0 ToKTaTy caHaTblHa caw YL Kayinci3Aik WhIfbICbIH KAMTamachI3 eTeAi
(ISO 13850, IEC 60204-1).
Mogaynb exi kipic apHameH Gipre nanganaHyfa apHanfaH.
aknapart any yLwiH 7/11 xaHe 8/11 6eTTepiH kapaHpl3.
Mopynb cbIpTKbl Ti3bekTepmeH Oy3binyaaH kopranagsl.
ChIpTKbl_CakTaHObIPFbIWTLI ChbiMAapAbl OTKi3y AvarpaMmacbiHaa KepceTinreHaewn
KOCy Kepek.
LWbiFapyabl KopFay Typanbl KocbiMwa aknapat any ywiH EIO0000003353
annapaTTbIK Kypan HyCkaynblfblH KapaHbl3.

TwicTi nanaanaHy.

X9He Kayincisgik TisGekTepiH

Byn wmogynb apampapibl, MaTepuangapdbl KeHe MaluvMHanapabl - Kopray
MakcaTblHAa  MaluvMHanapAblH — Kayincisgik — kababifbiHblH - Geniri  peTiHae
naganaHbinatbiH - Gakblnay curHanbiH - TapaTkblTapFa (Mbicanbl, TeTeHLle

Xafganaa TokTaTty TyrMenepi) apHanfaH.

Kayincis kyn

TM3 Kayincisgik MopynbAepi LblFbiCTapbl ewipyni GonfFaHga kayincis kyige
6onagbl. TM3 kayincisgik MoaynbAepiHiH - Kayinci3 Kyii Typanbl KocbIMLI@
aknapatTel EIO0000003353 annapatTblk KypanblHblH KyxaTt kenemi 6GenimiHeH
KapaHpl3.

Kayincia kynoeH LwbiFy yuwiH xabablk KipicTepiHiH Tipkecimi xaHe TM3 wwuHa
HannaHbICTapbIH KOCy KaxeT. (7).

(1) TM3 wuHackiHOa eTeTiH aknapart Kayincisaikke kaTblCTbl (hyHKUMANapabiH
Geniri nen ecentenmMenai.
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A WARNING /| ATENGAO / UYARI / NPEAYNPEXOEHUE /| ECKEPTY

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION
Do not use the data transferred over the TM3 Bus in functional safety-related task(s).
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

OPERAGAO INVOLUNTARIA DO EQUIPAMENTO EKIPMANIN YANLISLIKLA GALISMASI

Ndo use os dados transferidos através do barramento de TM3 em tarefas | TM3 veriyolu Uzerinden aktarilan verileri islevsel guivenlikle ilgili gére task'lerde
funcionais relacionadas com a seguranca. kullanmayin.

A ndo observancia destas instrugcdes pode provocar a morte, ferimentos | Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda
graves, ou danos no equipamento. maddi hasara yol agabilir.

HEMNPEOAHAMEPEHHOE BKINIOYEHUE OBOPYAOBAHUA @ XABObIKTbIH KE3AEWCOK XX¥MbIC ICTEYI @
3anpellaeTca UCMONb30BaTh [aHHble, nepedaBaeMble no wwuHe TM3, B | TM3  wmHacel apkbinbl  TacbiMangaHaTbiH - AepekTepdi  PyHKUMOHanablk

hYHKLMOHaNbHbIX 3ajavax, cBsi3aHHbIX ¢ obecneveHnem 6e3onacHoCTu. Kayinciagikke kaTbICTbl Tancelpma(nap)aa nanganaHbaHbI3.

HecobniogeHue 3TUX MHCTPYKLMIA MOXET NMPUBECTM K CMepTH, cepbe3Hoi | Byn Hyckaynapabl opblHAamay eniMre Hemece ayblp XapakaTka s 6onmaca

TpaBMe Unu NoBpeXAeHNI0 060pyaoBaHMA. XabAbIKTbIH 3aKkbiMAanyblHa akeneai.

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified personnel.
No responsibility is assumed by Schneider Electric for any consequences arising out of the use of this material.

@ A instalacéo, utilizagdo e manutengao do equipamento eléctrico devem ser efectuadas exclusivamente por pessoal qualificado.
A Schneider Electric ndo assume qualquer responsabilidade pelas consequéncias resultantes da utilizagdo deste material.

@ Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar tarafindan yapilmalidir. Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir
durum icin Schneider Electric herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
YcTaHoBKka, 9KcrnyaTtauusi, peMOHT M oBCnyxuBaHWe 3MeKTpuyeckoro obopyaoBaHWs MOXET BbIMOMHATLCA TOMbKO KBanMULMPOBaHHbIMK dnekTpukamu. KomnaHus
Schneider Electric He HeceT H1Kako OTBETCTBEHHOCTM 3a kakne-nmbo nocneacTBus akcnmnyaraumm atoro obopynoBaHums.

@ OnekTp xabablKTbl Tek BINiKTi KbI3MeTKepnep opHaTybl, NaaanaHybl, KbI3MeT KepceTyi )aHe TexHuUKanblk Kbi3meT kepceTyi kepek. Schneider Electric ocbl matepuangbl
napanaHyfaH TybiHAaraH ewbip cangapnapfa xayanTbl 6onmanabl.

© 2020 Schneider Electric. “All Rights Reserved.”
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TM3SAF5R TM3SAF5RG
6
1
8
7
2

@ 1 - PasbeM paclumpeHnst BXOAOB-BbIXOO0B
2 - MpucTternBatowmmncs cmkcatop ans 35-mm
(1,38 orolima) pevikn TaBpoBoro npoduns (DIN-peviku)
3 - BbIxogHas knemmHas konogka pene co CbeMHbIMU BUHTaMU
4 - BxogHasi KneMMHasi Kosiofka CoO CbeMHbIMU BUHTaMU
5 - Briok BU3yanusauuy BXO40B/BbIXOAOB U ANArHOCTUKU
6 - dukcupytoLee yCTponcTBo
7 - BbixogHas KneMMHas Konofka pene co CbeMHOW MPY>XUHOW
8 - BxogHas knemmHas konogka co CbeMHOMN MPYXUHON

1 - 1/0O expansion connector
2 - Clip-on lock for 35-mm (7.38 in.) top hat section rail (DIN rail)
3 - Removable screw relay output terminal block
4 - Removable screw input terminal block
5 - I/O and diagnostic visualization unit
6 - Locking device
7 - Removable spring relay output terminal block
1 8 - Removable spring input terminal block

1 - Conector de expanséo E/S

2 - Tranca de encaixe para trilho da segéo de fixagdo de 35 mm (trilho DIN)

3 - Bloco terminal de saida do relé de parafuso removivel
4 - Bloco terminal de entrada de parafuso removivel

5 - Unidade de visualizagao de diagnostico de E/S

6 - Dispositivo de tranca

7 - Bloco terminal de saida do relé de mola removivel

8 - Bloco terminal de entrada de mola removivel

() 1- G/C genisletme konektorii
2 - 35 mm (1,38 ing) sapkali kesit ray (DIN ray) icin klipsli kilit
3 - Cikarilabilir vida role ¢ikis terminal blogu
4 - Cikarilabilir vida giris terminal blogu
5 - G/C ve tanilama gorsellestirme Unitesi
6 - Kilitleme aygiti
7 - Cikarilabilir yay réle ¢ikis terminal blogu
8 - Cikarilabilir yay giris terminal blogu

@ 1 - E/LLl keHenTy KOHHEKTOpbI

2 - 35 mm (1,38 aronm) xoraprbl 6eT 6eniMiHiH 6afbITTarbILLbIHA
(DIN GarbITTarblWbl) apHarnFaH KbICKbILL Kyribin

3 - AnbiHb6anbl 6ypaHaans! peneHiH Welfbic Tyicnenep 6norbl

4 - AnbiH6anbl 6ypanaans Kipic Tyiicnenep 6norbl

5 - E/LL xoHe anarHocTukanblk KepHEKINeHAipy KypbinfFbiChl

6 - Kynbintay KypbInfbICbl

7 - AnbiHbanbl cepinneni penexin WhiFbic Tyiticnenep 6rors

8 - AnbiHBanbl cepinneni kipic Tyicnenep 6norbl

M221
M241
M251
M262
T™M3

|

i

i

f
ok

&

i
)

EI

q

TM3SAF5RG

a| TM3SAF5R

Screw terminal blocks 3.81 mm (0.175 in.) pitch / Blocos terminais de parafuso de
passo de 3,81 mm / Vida terminal bloklari 3,81 mm aralikli / BuHToBas knemmHas
konogka ¢ warom 3,81 mm / 3,81 MM upek oiimMa kagambl Gap GypaHaans
Tymicnenep Grnokrapbl.

9
mm 0.35 —=
m 0357 T |22 =1 [E-
mm? [0,14...1,5[0,25...0,5/0,25...1,50,14...0,5[0,14...0,75[0,25...0,34[0,5
AWG [26...16 _|24...20 |24...16_|26...20 |26...18 24...22 20

[ Nm 0,22...0,25
| (}c@m [ Ib-in

2..2,2

0=

= RO (== (==

g
=

@ 2,5mm (0.1 in)

g

q

cicon 140 ey

Spring terminal blocks 3.81 mm (0.715 in.) pitch / Blocos terminais de mola de
passo de 3,81 mm / Yay terminal bloklari 3,81 mm aralikli / TpyxuHHas
KnemMHasi konogka ¢ warom 3,81 mm / 3,81 mm npek orima kagambl 6ap cepinneni
Tymnicnenep 6rnokrapbl.

9 ——
T 0.35 ——
mm2 [0,14...1,5[0,25...0,5[0,25...1,5

AWG [26..16 [24..20 |24...16

D= =

Tek MbIC OTKI3riluTepAi NanganaHbiHpI3.

&/

Use copper conductors only / Use somente condutores de cobre / Yalnizca bakir iletkenler kullanin / JonyckaeTcs ncnonb3oBaHne TONbKO MeAHbIX NPOBOAHUKOB.

Screw terminal blocks 5.08 mm (0.20 in.) pitch / Blocos terminais de parafuso de
passo de 5.08 mm / Vida terminal bloklari 5.08 mm aralikli / BuHToBas knemmHas
konogka ¢ warom 5.08 mm / 5.08 MM upek oiimMa kagambl Gap GypaHaans
Tymicnenep Gnokrapbl.

10
= — ) e
o 039 = 1S | S= 8 [H R |[ED-
mm? [0,2...2,5[0,25...2,5/0,2...1,5 0,25...1 |0,5...1,5
AWG [24...12 |24...12 24...16 24...18 |20...16

3 Nm [05..06
| (,C@m lb-in | 4,4...5,3

3,5 mm (0.14 in)

TM3SAF5RG

Screw terminal blocks 5.08 mm (0.20 in.) pitch / Blocos terminais de mola de
passo de 5.08 mm / Yay terminal bloklari 5.08 mm aralikli / MpyxuHHas
KneMMHas konogka c warom 5.08 mm / 5.08 MM npek oma kagamel 6ap cepinneni
TyWicnenep 6nokrapsbl.

10

mm ——= D=

T“Q; == HD=
mm?_|0.2...25 |0.25...2.5| 0.5...1
AWG [24..12 |24..12 | 20..18
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2nd EDM channel, to be jumpered if not used / 2° canal de EDM, para ligar se

(5
(6)
enwemaepiH “TexHukanblk Aepektep” 6eniMiHeH kapaHbI3.

(7)

Kayincisaikke kaTbICTbl eMec LnHa.

Wiring diagram / Diagrama da fiagao / Kablolama semasi / MoHTaxHasa cxema anektponpoBoaku /| CbimaapAabiH AuarpaMmmachl

TM3-Bus
=5V (7)
(6)
=24V F1
|- A1
ovl ol |
s17; ]
38 S11 —
|
|
i S12— K2[ K1
- 8§21 — —T—/ 13
| F3
S22 |— — 23 [©
|
K4 |
L S41 — — " 33 |—
(%)
S42 — NC
K3
$33 — 14 — - K3|K3|K3
S2 (4,)< {3834 |— 24 K4 1
> k3 ) 1 () ka|ka|ka
~ >
(3L t.|s39 34

S1=EMERGENCY STOP / PARADA DE EMERGENCIA / ACIL DURDURMA / ABAPUHbIV OCTAHOB / TOTEHLUE YXAFOAMOA TOKTATY.
S2 = Start Button / Bot&o de arranque / Baslat Digmesi / KHonka nycka / Icke Kocy Tyimeci.

(1) 3 Safety outputs / 3 saidas de seguranga / 3 Guvenlik ¢ikisi / 3 npegoxpaHuTenbHbIX BbixoAa / 3 Kayinci3aik WbIFbIChI.

(2) Monitored Start / Arranque monitorado / izlenen Baslatma / KoHTponnpyembiit nyck / BakeinaHaTbiH icke Kocy.

(3) Non-Monitored Start / Arranque nao monitorado / izlenmeyen Baglatma / HekoHTponmpyembii nyck / BakbinaH6aiTbiH icke Kocy.

(4) Automatic Start (a), when S33-S39 jumpered / Arranque automatico (a), quando S33-S39 esta ligado / S33-S39 jumper baglandiginda Otomatik Baslatma (a)

ABTOMaTMYECKMI NYCK (a) NPU HanMuuM nepemMbldkn Ha knemmax S33-S39. / S33-S39 xanfaHfaHaa aBToMaTThl icke Kocy (a).
2 kaHan EDM, ycTtaHOBWTb NepeMblyKy Npu Hemcrnonb3osaHuu / 2-wi EDM apHacel, naganaHbinmaca xanfactblpbinagbl.
See Technical Data for maximum fuse sizes / Consultar Dados técnicos para obter os tamanhos maximos dos fusiveis / Maksimum sigorta boyutlari igin Teknik

Verilere bakin / MakcumarbHble 3Ha4YeHust XapaKkTepuUCTUK nNnaBKoro npeaoxpaHnTena CM. B pasaerne TeXHU4YeCKux ,El,aHHbIX/ EH YINKeH CakTaHObIPFbILL

Non-safety related bus / Barramento nédo relacionado com a seguranga / Giivenlikle ilgili olmayan veri yolu / LLinHa, He cBA3aHHas ¢ 6e3onacHOCTb0

nao for usado / 2. EDM kanali, kullaniimiyorsa jumper baglanacak

(a) There is no start interlock after a power cycle when the automatic start is used.
Nao ha bloqueio de partida ap6s um ciclo de energia quando a partida automatica é usada.
Otomatik baslatma kullanildiginda bir gli¢ dongiisiinden sonra baslatma kilidi yok.
Mpn ncnonb3oBaHUK aBTOMaTUHECKOrO Nycka NyckoBasi B3anMOBNOKMPOBKa NOCHE BbIKIMOYEHNSA U BKITIOYEHWS SNEKTPONUTaHNSA OTCYTCTBYET.
ABTOMaTThI iCke KOCY NaipanaHbinFaHaa KyaTTbl LwUipin, KOCyAaH KemiH icke Kocyabl e3apa Kynbintay 6onvap.

A WARNING / ATENGAO / UYARI / NPEAYNPEXOEHUE /| ECKEPTY

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

Do not use automatic start if a start interlock is required in your application after a power cycle.
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

OPERAGAO INVOLUNTARIA DO EQUIPAMENTO ®d
Nao use o arranque automatico se um interbloqueio de arranque for necessario em
seu aplicativo apds umciclo de energia.

A nao observancia destas instrugoes pode provocar a morte, ferimentos

®

EKIPMANIN YANLISLIKLA GALISMASI
Glcu kapatip agtiktan sonra uygulamanizda bir baslatma kilidi gerekiyorsa
otomatik baslatmayi kullanmayin.

Bu talimatlara uyulmamasi oliime, agir yaralanmalara veya ekipmanda

graves, ou danos no equipamento.

HENPEOHAMEPEHHOE BKIMIOYEHUE OBOPYOOBAHUA
3anpeLuaeTcs UCnosib3oBaTh aBTOMATUYECKUIA MYCK, ECNM A KOHKPETHbIX
ycrnoBuii akcnnyartauum TpebyeTcsa nyckoBas B3aMmobrokMpoBka nocre
BbIKMIOYEHNS U BKIIOYEHWS SNEKTPONMTaHUS.

HecobniogeHne 3TMX MHCTPYKLMIA MOXET NMPUBECTU K CMEPTU, Cepbe3HON
TpaBMe UNu NoBpPeXAEHUI0 06opyaOoBaHUA.

maddi hasara yol acgabilir.
&K

XABObIKTbIH KE3OENCOK XX¥MbIC ICTEYI
KonpaHbaHbi3aa KyaTTbl eLwipin, kocyaaH KewiH icke Kocyabl e3apa kynbintay
KaxeT bonca aBToMaTThl icke Kocyabl nanganaHbaHbI3.

Byn HyckaynapAbl opbiHgamay erliMre HeMece ayblIp XapakaTka st Gonmaca
XababIKTbIH 3aKbiMAanybIHa aKkeneai.
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Monitoring of a protective guard / Monitoramento de uma protegdo movel
Mobil koruyucuyu izleme / KOHTpornb COCTOSIHUSI MOABMXKHOIO 3aLLUTHOTO
XKblmkbIManbl kankasasl 6akeinay

-
Guard
O ®
| |
1 1
|
i L S1 S11
1 E 812
|
|
‘ S21
i [ S2
L S22

Garde / Schutzeinrichtung / Protegéo / Koruyucu / LLintok / KankaH

wmTKa

A WARNING /| ATENCAO / UYARI / NPEAYNPEXOEHUE /| ECKEPTY

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

o Do not use either the monitored start or the non-monitored start as a safety function.
e Do not use the reset function to reset an interlock programmatically.

e Always verify the interlock notification before using the reset function.

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

OPERAGAO INVOLUNTARIA DO EQUIPAMENTO

o Nao use o arranque monitorado ou ndo monitorado como uma fungéo de
seguranga.

o Nao use a fungao de reinicio para reiniciar um interbloqueio de forma programatica.

e Verifique sempre a notificagéo de interbloqueio antes de usar a funcéo de reinicio.

A nao observancia destas instrugcées pode provocar a morte, ferimentos
graves, ou danos no equipamento.

EKIPMANIN YANLISLIKLA CALISMASI

e Izlenen baslatmayi veya izlenmeyen baslatmayi bir giivenlik fonksiyonu olarak
kullanmayin.

e Bir kilidi programlamayla sifirlamak igin sifilama fonksiyonunu kullanmayin.

e Sifirlama fonksiyonunu kullanmadan énce her zaman kilit bildirimini dogrulayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi

HENPEAHAMEPEHHOE BKITIOYEHME OBOPY[JOBAHUA

e 3anpeLyaeTcs UCMOMb30BaTb KOHTPONMPYEMBIN U HEKOHTPONMMPYEMBIV MYCK B
kayecTBe hyHKUMK obecneveHusi GesonacHocTu.

e 3anpelyaeTcs Ucnonb3oBaTh MYHKUMIO cbpoca Ans nporpammHoro cépoca
B3aMMOBNOKNPOBKM.

e [lo vcnornb3oBaHusi hyHKLUMU cbpoca 06si3aTensbHO NpoBepbTe YBEAOMIEHNE O
B3aMMOBMOKVpOBKe.

HecobniogeHne 3TUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K CMEPTU, Cepbe3HoMn

TpaBMe Unuv nospexaeHuo obopyaoBaHus.

(r0) | KABBIKTbIH KE3AENCOK XK¥MbIC ICTEYI

hasara yol acabilir.

e bBakbinaHaTblH icke Kocyabl Hemece BakbinaH6anTbIH icke KOCYAb! kayincisaik
YHKUMSICBI peTiHae nanganaH6aHbI3.

BO3apa kynbinTayabl 6argapnamarbik XXONMeH bICbIPY YLWiH bICbIPY (YHKLMSCHIH
nanganaHbaHpi3.

blcbipy dyHKUMSACHIH NaiganaHban Typbin apkallaH e3apa Kynbintay Typansi

xabapnaHablpyabl TEKCEPIHI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamMay ernliMre HeMece aybIp XapakaTka a1 6onmaca
XabAbIKTbIH 3aKbiMaanyblHa akeneai.

A WARNING / ATENGAO / UYARI / NPEAYNPEXOEHUE /| ECKEPTY

NON SAFETY-RELATED OPERATION

Do not use the internal enable condition, transacted over the TM3 Bus, to control safety-related operations.
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

OPERAGAO NAO RELACIONADA COM A SEGURANGA
Nao use a condigdo de ativagao interna, processada através do barramento de TM3,
para controlar operagdes relacionadas com a seguranga.

A nao observancia destas instrugcées pode provocar a morte, ferimentos
graves, ou danos no equipamento.

GUVENLIKLE ILGILi OLMAYAN GALISMA
Givenlikle ilgili galismalari denetlemek igin TM3 veriyolu tizerinden islemi yapilan dahili
etkinlestirme kosulunu kullanmayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6lime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi
hasara yol acgabilir.

SKCMNNYATALUA, HE CBA3AHHASA C BE3OMNACHOCTbIO

3anpelyaeTcs UCNONb30BaTb BHYTPEHHEE YCIOBUE BKIIOYEHUS, NepefaBaeMoe no
WwuHe TM3, AnsA ynpaBneHus onepaumsiMm, CBsi3aHHbIMU ¢ 6e30MacHOCTbIO.
HecoGnioaeHne 3TUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K CMePTU, Cepbe3HOM
TpaBMe U1 NoBpexAeHU0 06opyAoBaHus.

KAYINCI3AIKKE KATbICTbl EMEC X¥MbIC

Kayincisgikke kaTbiCTbl apekeTTepai 6ackapy ywiH TM3 LnHack! apKbinbl 8TETIH iLLKi KOCy
WwapTbiH NanganaH6aHbI3.

Byn Hyckaynapabl opblHAaMay enimre Hemece aybIp XapakaTka s 6onmaca
XabAbIKTbIH 3aKbiMAanybiHa akenepi.

Guvenlikle ilgili Gnemli bilgiler hakkindaki ayrintili talimatlar igin, Iitfen bkz. donan
Moapo6Hble NHCTPYKLMM MO BaXKHbIM OnepaLmsaM, CBSi3aHHbIM ¢ 6e30MNacHOCTbIO,
Kayincisgikke kaTbICTbl MaHbI3[ibl aknapar Typarbl enken-Tenkenni Hyckaynapab!

For detailed instructions on important safety-related information, please refer to the hardware guide EIO0000003353.
Para obter instrugdes detalhadas sobre informagdes importantes relacionadas com a seguranca, consulte o guia de hardware EIO0000003359.

im kilavuzu EIO0000003360.
CM. B pyKOBOACTBE Mo annapatHomy obecneyennto EIO0000003353.
any ywid EIO0000003353 xxabablk HyckayIblfblH KapaHpl3
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LED |Color | Status |Description
% Bus |Green | Flashing | The module is receiving the 5 Vdc power supply from the TM3 Bus and the TM3 Bus is functioning.
& OK Green |On + 24 Vdc power supply provided to the module is in the voltage tolerance.
g s,g Flashing | TM3 Bus time-out, the functional safety operation is maintained.
E :EE Err |Red On + 24 Vdc power supply provided to the module is out of the voltage tolerance.
gga Flashing | TM3 Bus time-out, the safety output is deactivated (off).
é Ch1 |Green |On Channel 1 active (S11 - S12 connected, input S4 (EDM2) closed).
Ch2 |Green [On Channel 2 active (S21 - S22 connected).
Start |Green | On Start condition valid: (inputs S1, S2 and S4 (EDM2) closed) AND (S34 or S39 connected to S33).
K1 Green [On K1 relay energized (closed).
Flashing | Waiting for start condition.
K2 Green | On K2 relay energized (closed).
Flashing | Waiting for start condition.
LED Cor |Estado Descrigcao LED |Renk |Durum Aciklama
Bus Verde |Intermitente |O moédulo recebe o fornecimento de energia de 5 Vdc | [Bus Yesil Yanip Modiil TM3 Veriyolundan 5 Vdc gii¢ kaynag aliyor ve
do barramento de TM3 Bus e o barramento de Sénuyor | TM3 Veriyolu galisiyor.
TM3 Bus estéa energizado.
OK Verde |Conectado |O fornecimento de energia de +24 Vdc para o médulo | [OK Yesil Acik Modiile saglanan +24 Vdc gu¢ kaynag voltaj
esta na tolerancia de voltagem. toleransindadir.
Intermitente | Tempo limite do barramento de TM3 Bus esgotado, Yanip TM3 Veriyolu zaman asimi, islevsel glvenli galisma korunur|
a operagao de seguranga funcional é mantida. Sénuyor
Err Verme-|Conectado |O fornecimento de energia de +24 Vdc para o médulo | (Err Kirmizi |Agik Modiile sadlanan +24 Vdc gu¢ kaynag: voltaj toleransi
lho esté fora da tolerancia de voltagem. digindadir.
Intermitente | Tempo limite do barramento de TM3 Bus esgotado, Yanip TM3 Veriyolu zaman asimi, iglevsel glivenli calisma devre
a operagao de seguranga funcional é desativada. Sénuyor | disi birakilir.
Ch1 Verde |Conectado |O Canal 1 esta ativo: S11-S12 conectados e entrada Ch1 Yesil Acik Kanal 1 etkin: S11-S12 bagl ve S4 girisi (EDM 2) kapali.
de S4 (EDM 2) fechada.
Ch2 |Verde |Conectado |O Canal 2 esta ativo: S21-S22 conetados. Ch2 Yesil Acik Kanal 2 etkin: S21-S22 bagli.
Start |Verde |Conectado | Condigéao inicial valida: entradas de S1, S2 e S4 Start | Yesil Acik Baslangig kosulu gegerli: S1, S2 ve S4 (EDM 2) girigleri
(EDM 2) fechadas e S34 ou S39 conetados a S33. kapali ve S34 veya S39 S33'e bagl.
K1 Verde |Conectado |Relé K1 energizado (fechado). K1 Yesil Acik K1 rolesine eneriji verildi (kapatildi).
Intermitente |A aguardar pela condigéo inicial. Yanip Baslangig¢ kosulu.
Sonlyor
K2 \Verde |Conectado |Relé K2 energizado (fechado) K2 Yesil Acik K2 rélesine enerji verildi (kapatildi)
Intermitente |A aguardar pela condig&o inicial. Yanip Baslangi¢ kosulu.
Soénlyor
CuO |UBer |CocTosiHme/OnucaHue XKwp | Tyci CocTosiHue Cunartrama
Bus [3eneHbii|MuraeT | Ha mogynb nogaetca nutaHne 5 B nocT. Toka ¢ Bus [Xackin |Xeinbineiktayaa | Moayns TM3 wuHackiHaH 5 B TypakThl TOK KyaT
wuHbl TM3, wirHa TM3 noakmntodeHa K MCTOUHMKY Ke3iH anaapl xxeHe TM3 LunHaCh! KbI3MET eTin XaTbip
nUTaHus.
OK 3eneHxblit| Bkn. Mutanne +24 B nocT. Toka, nogaBaemMoe Ha Moaynb, OK Yacbin |Kocynbl Mogaynbre kaMmTamacel3 eTineTiH +24 B TypakTbl TOK
He npeBbllLaeT AOMyCTUMOE OTKIOHEHWE HanpsHKEHWS. KyaT Ke3i KepHey YitrapbiHAbINbIFbl WeHbepiHae.
Muraet Bpems oxnaganusa winHel TM3, noaaepxusaertcs XKeineinbiktayga | TM3 LUMHACHIHBIH KYTY YaKbITbl, (DYHKUMOHANABIK
onepaums yHKLUMOHanbHO 6esonacHocTy. Kayincisgik apekeTi cakTanagbl.
Err KpacHbii | Bkn. Mutanne +24 B nocT. Toka, nogaBaemMoe Ha Moaynb, Err Keisbin | Kocynbl Mopynbre kamTamachbi3 eTineTiH +24 B TypakTbl TOK
npeBbllaeT JONyCTUMOE OTKIOHEHNE HaNPSXKEHNS. KyaT Ke3i KepHey YitrapblHAbINbIFbIHAH ThIC.
Muraet Bpems oxumaanus wuHel TM3, onepaumns Keinbinbikrayaa | TM3 WKHACKIHBIH KYTY yaKbITbl, (OyHKUMOHaNAbIK
hyHKLMOHaNbHON 6e30MacHOCTM He NoAAepPXKMBaETCS. Kayinciaaik apekeTi ewipinesi.
Ch1  |3eneHbii|Bkn. Kanan 1 akteen: S11-S12 nogcoeaunHensl, a xog S4 | |[Ch1  [XKackin | Kocynel 1-apHa 6encenpi: S11-S12 kocbinFaH xoHe S4
(EDM 2) 3amkHyT. ’ (EDM 2) «ipici xabbinFaH.
Ch2 |3eneHblin|Bkr. Kanan 2 aktueH: S21-S22 nogcoeanHeHb!. Ch2 Xacbin | Kocynbl 2-apHa 6encenpi: S21-S22 KocbinFaH.
Start |3eneHblit| Bkr. Ycriosue nycka BbINosHeHo: Bxoabl S1, S2 u S4 Start [Xackin | Kocynbi Icke kocy xaraanbl xkapamapl: S1, S2 xeHe S4
(EDM 2) 3amMKHyTbI, @ S34 unu S39 noacoeanHeH (EDM 2) kipicTepi abblirfaH xeHe S34 Hemece S39
K S33. KipicTepi S33 KocblirFaH.
K1 3eneHblil| Bk. Ha pene K1 nogaHo nutaHue (3amkHyTO). K1 XKacein | Kocynbl K1 peneciHe kyaT 6epinreH (kabbik).
Mwuraet OxwupaHe ycnosus nycka. XKbinbinsikrayaa | Icke Kocy xafganbl KyTinyae.
K2 3eneHbilii|Bkn. Ha pene K2 nogaHo nutaHue (3aMkHyTO) K2 XKacbin | Kocynbl K2 peneciHe kyaT 6epinreH (xabblk).
Mwuraet OxwupaHve ycnosus nycka. XKbinbinbikTayaa | Icke Kocy xafganbl KyTinyae.
o
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TECHNICAL DATA

DADOS TECNICOS

TEKNIK VERILER

General Geral Genel
- Degree of protection according to - Grau de protegéo de acordo com - |EC 60529'a gbre koruma derecesi: IP 20
IEC 60529: IP 20 IEC 60529: IP 20 - Ortam calistirma sicakhigi (yatay kurulum):

- Ambient operating temperature
(horizontal installation):
—10...+ 55 °C (+ 14...+ 130 °F)
- For use in max. height above sea of:
2000 m (6560 ft)
- Storage temperature: - 40...+ 70 °C (- 40...158 °F)
- For storage in max. relative humidity of: 95 %,
non condensing
- For storage in height above sea level of:
0...3000 m (0...9842 ft)
- Overvoltage category Ill (4 kV)
Pollution degree 2
Rated insulation voltage:
~ 300 V according to IEC 60664-1

Supply

- Supply voltage:
SELV/PELV =24 V - 15...+ 20 %

- Temperatura ambiente de funcionamento
(instalag&o horizontal):
—-10...+55°C

- Para uso a uma altura max. acima do nivel
do mar de: 2000 m

- Temperatura de armazenamento:
de-40a+70°C

- Para armazenamento a um max. de umidade
relativa de: 95 %, sem condensacéo

- Para armazenamento a uma altura acima do
nivel do mar: de 0 a 3000 m

- Categoria de sobretenséo Il (4 kV)
Grau de poluicéo 2
Tensao nominal de isolamento:
~ 300 V de acordo com IEC 60664-1

Alimentagao
- Tensao de alimentagao:

—10..+55°C

- Deniz seviyesinden yuksekte maks.
yukseklikte kullanim igin: 2000 m

- Depolama sicakligi: - 40...+ 70 °C

- Maksimum géreli nemde depolamak icindir:
%95, yogusmayan

- Deniz seviyesinden yuksekte depolamak icindir:
0...3000 m

- Asiri gerilim kategori lll (4 kV)
Kirlilik derecesi 2
Nominal yalitim gerilimi:
IEC 60664-1'e gore ~ 300 V

Besleme
- Besleme voltaji:
SELV/PELV 24 Vdc %-15...+20

Maks. koruma: 4 A sigorta yavas yanan
(9G sinifi)

Max. protection: 4 A fuse slow blow (class gG) SELV/PELV — 24V -15...+ 20 % - Nominal giic:

- Rated power: - Protecdo max.: Fusivel 4 A de queima lenta Veri Yolu =5V 02W
Bus =5V 0.2W (classe gG) Harici Besleme (- 24 V) 3.6W
External Supply ((=24V) 3.6 W - Poténcia nominal: Cikis devresi

Output circuit

- Max. current per output path: 6 A

- The sum of simultaneous currents on all
of the outputs is limited to: X Ith<18 A

- Protection of outputs:
max.: 4 A fuse slow blow (class gG) or 6 A fast
blow

- Maximum switching capacity of outputs:
AC-15:~230V,5A
DC-13: =24 V,4 A

Barramento =5V 0.2WwW
Alimentagéo externa (24 V) 3.6 W

Circuito de saida

- Corrente max. por caminho de saida: 6 A

- A soma das correntes simultaneas em todas as
saidas esta limitada a: ZIth<18A

- Protegéo das saidas:
max.: Fusivel 4 A de queima lenta
(classe gG) ou 6 A de queima rapida

- Capacidade maxima de corte das saidas:
AC-15:~230V,5A
DC-13:=24 V,4 A

- Cikis yolu bagina maks. akim: 6 A

- Tum cikislarda eszamanh akimlarin toplami
sununla sinirhdir: ZIlth<18A

- Cikiglarin korumasi:
maks: 4 A sigorta yavas yanan (gG sinifi) veya
6 A hizli yanan

- Cikiglarin maksimum anahtar kapasitesi:
AC-15:~~230V,5A
DC-13:=24 V,4 A

TEXHUYECKUE OAHHBIE
O6wme
- CrteneHb 3awmTthbl no IEC 60529: IP 20

- Paboyas Temnepatypa okpyxatoLien cpebl
(ropu3oHTarnbHbIA MOHTax):

TEXHUKATIbIK OEPEKTEP

Xannbi

- Kopray gepexeci IEC 60529
cTaHgapTblHa can:

- KopLuafaH opTaHbiH yMbIC TeMnepaTypachbl

-10...+55°C (kenpeHeH opHarTy):
- Makc. paboyasi BbicOTa Hag ypOBHEM MOPS: -10..+55°C
2000 m - MNanpananyra GonatbiH TEHi3 AEHreniHeH eH
- Temnepartypa xpaHeHus: —40...+70 °C KOFapb! BUIKTIK: 2000 m

- [1na xpaHeHusa nNpyu MakcMMarnbHOM
OTHOCUTENbHON BnaxHocTn 95 %, 6e3
KoHAEeHcauum

- [ns xpaHeHus Ha BbICOTE HaZ YPOBHEM MOpS:
0...3000 m

- Kateropusi nepeHanpsikenus |1l (4 kB)

Knacc 3awutbl OT 3arpsisHeHnst 2
HoMuHanbHOe HanpsiKeHue U3oNsLun:
300 B no IEC 60664-1

AnekTponuTtaHue

- HanpspkeHue nutanus: SELV/PELV 24 B noct.
Toka —15...+20 %

- Makc. 3awmra:
nnaBKWin NPefoXpaHnTerNb C 3a4epPKKON
cpabaTtbiBaHus 4 A (knacca gG)

- HoMWHanbHas MOLLHOCT:
WnHa = 5V 0,2 Bt
BHelwHee anekTtponuTtanue (24 V) 3,6 BT

BbixoaHas uenb

- Makc. ToK Ha o4uH BbIXOAHOW kaHan: 6 A

- OrpaHuyeHne cymmapHOro oAHOBPEMEHHOTO
TOKa Ha BCeX BbIXxogax: 2Ilth<18 A

- 3almTa BbIXOO0B: MaKc.:
NNaBk1N NpeaoxpaHuTenb C 3a0epKKon
cpabaTtbiBaHust 4 A (knacca gG) unu
ManoUHEPLMOHHbLIN MNaBK1UA NpeaoxXpaHnTenb
6A

- MakcumanbHas nepekntoydatoLas CnocobHOCTb
BbIXO/I0B:
AC-15:~230V,5A
DC-13:=24 V,4 A

- Cakray Temneparypacsl: - 40...+ 70 °C
- Cakray Kepek eH, ofapbl canbiCTblpManbl
binFanabinblk: 95 %, KOHAEHCAUUSChI3
- Cakray kepek TeHi3 AeHreniHeH OMiKTik:
0...3000 m
- ApTbIK kepHey caHartbl I (4 kB)
IlactaHy gapexeci 2
HomuHangapl okwaynay kepHeyi:
300 B, IEC 60664-1 ctangapTbiHa can
Kyat kesi
- XKeninik kepHey: SELV/PELV 24 B TypakTbl TOK
-15..+20 %
EH xorapbl Kopray: 4 A basty kyiin keTeTiH
cakTaHablprbibl (G CbiHbIObI)
- HomuHangbl kyar:
lWvHa =5V
ChIpTKbI KyaT ke3i (= 24 V)
WbiFbic Tizbek
- Op LWbIFbIC XOMbIHbIH, €H, XOFapbl TOrbl: 6 A
- Bykin weirbicTapaarbl Gip yakbITTarbl
TOKTapAblH KOCbIHALICHI MbIHAMEH LLEKTENea;:
YIith<18 A
- WeiFbicTapabl KopFay: eH kebi:
4 A Gasiy Kywin KeTeTiH cakTaHAbIPFbILLbI
(9G cbiHbIObI) Hemece 6 A Te3 Kyuin KeTeTiH
caKTaHObIPFbILLbI
- LUbifbicTapApblH eH XofFapbl aybICTbIpy
MYMKIHZ,ri:
AC-15: 230V, 5A
DC-13: =24 V,4 A

0,2BT1
3,6 BT
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The data shown in this spreadsheet are related to the following version of the China RoHS 2.0:
Administrative Measures or the Restriction of Hazardous Substances in Electric Appliances and Electronic
Productsreleased January 21st 2016.

ARFRARYE SIT 11364 HHLE Sl o

O FoRiZ A EIAEZ AT AT BB 1 & B3 4E GBIT 26572 HlE IR S ESRLUT .
X RoR A F YRR DAL Z AR TR 5 R Y GBIT 26572 e iR 25k
This table is made according to SJ/T 11364.

HE LR A FEWI - Hazardous Substances
Part Name B R i Atres [ BRBOR |2 K 20
(Pb) (Hg) (Cd) (Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
S B
bt o o o o o o
IR
Plastic parts o o o (o) (o) o]
TR AR
Electronic X o o o o (o)
fith £
Contacts o o o o o o
LRSI ZR LS A
Cables & cabling accessories o o o o o o

O: Indicates that the concentration of hazardous substance in all of the homogeneous materials for this part is below the limit as stipulated in GB/T 26572.
X: Indicates that concentration of hazardous substance in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit as stipulated in GB/T 26572.

La déclaration de conformité en vigueur peut étre téléchargée sur http://www.schneider-electric.com.
The currently valid declaration of conformity can be downloaded from http://www.schneider-electric.com.
Die aktuell gultige Konformitatserklarung steht auf http://www.schneider-electric.com zum Download zur Verfligung.
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WHOOPMALMA AOPEC
OMUCAHUE: Schneider Electric Automation GmbH

Schneiderplatz 1

lMporpammunpyemMble KOHTPONNEPb! ¥ NPUHAONEXHOCTU .

OATA U3roTOBNEHUA 97828 Z/I;gkgg?%%rg%ld - Germany
0 i1 Ten.: +

[laTa n3roToBneHusi NpuBeAeHa B NPaBon HUXKHEN YacTy 3TUKETKU chakc: +49 9391 606 4000

C ykasaHueMm Tuna usgenus, roga u kanesgapHon Hegenu (MHH) http://www.schneider-electric.com

MockoBckui ocuc
Schneider Electric Russia
Dvintsev str., bld 12/1, block A
127018 Moscow Russia

Ten.: +7 495 777 9990

chakc: +7 495 777 9992

TexHn4eckas nogaepxka: ru.ccc@schneider-electric.com

http://www.schneider-electric.ru
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